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 ملخص البحث 

فرمادي،   لعمر  ،  170102020357ديدت  للبنين  الأخلاق  كتاب  ترجمة  تقنية  تحليل 
بارجاء عند أبي مصطفى الحلبي. المشرفان د. أحمد مرادي، الماجستير ومحمد  

ك العربية  اللغة  تعليم  لقسم  الماجستير.  بجامعة  نادر،  والتعليم  التربية  لية 
 .2023أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين،  

 ، كتاب الأخلاق للبنين، الترجمة.تقنية الترجمة الكلمة الرئيسية: تحليل  

أخرى، ومعظم العلوم الدينية    ة معينة إلى لغ  ة من لغ   لعلومفي عملية نقل ا  ة تعتبر الترجمة مهم
يكون  العربية،  إلى  الإندونيسية  من  الترجمة  عملية  في  العربية.  اللغة  تستخدم  الإسلامية 

في ترجمة اللغة، وهو ما يسمى   فعلختلفة في استخدام أشكال الالمنظر  الللمترجم وجهة  
)  ة مشكل  طويع.الت هي  الرئيسية  على  1البحث  تحتوي  يستخدمه   تطويع(كلمات/جمل 

الأخلاق   كتاب  في  )للبنينالمترجم  ت2،  على  تحتوي  التي  الكلمات/الجمل    طويع (تحليل 
إلى وصف الكلمات التي    بحثال  اهدف هذللبنين. ي يستخدمه المترجم في كتاب الأخلاق  

. الأخلاق من العربية إلى الإندونيسية استخدمه المترجم في ترجمة كتاب    التطويعتحتوي على  
، وترجمته لأبي  اجاءخلاق للبنين لعمر بن أحمد برالأهذا البحث كتاب  في    البحث  موضوع

كلمات  ال  عن    ا البحث التطويعفي هذ  ذات البحثمصطفي الحلبي. وفي الوقت نفسه، فإن  
كتاب الأخلاق   استخدمه  ية منهجللبنين.  في  الذي  هو منه  االبحث  وصفي  الباحث  ج 

استخدمه المترجم في ترجمة كتاب   التطويعنوعي، وهو وصف الكلمات التي تحتوي على 
كتاب   تقنية ترجمة ونتائج البحث حول تحليل . من العربية إلى الإندونيسية  لبنينالأخلاق ل

مة احتوت على  مصطفى الحلبي أن الكلمات المترج    أبيعند    ءرجااب  عمرلالأخلاق للبنين  
في فئة   بيانات  16ل،  الأفعافي فئة    بيانات   306تتكون من    بيانات  374  وهي  التطويع
 اسم المفعول.بيانات فئة    34، واسم الفاعلبيانات في فئة    19،  المصدر

 و



ABSTRAK 

Didit Permadi, 170102020357, Analisis Teknik Terjemah Kitab Akhlak Lil Banin 

Karangan Umar Baradja oleh Abu Musthofa Alhalaby. Dr. Ahmad 

Muradi, M.Ag.  dan Muhammad Nadhir, S.Ag., M.Pd.I., M.St., pada 

Program Studi Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Tarbiyah dan 

Keguruan UIN Antasari Banjarmasin, 2023. 

Kata Kunci: Analisis Teknik Terjemah, Kitab Akhlak Lil Banin, Terjemah. 

Penerjemahan menjadi faktor penting dalam proses perpindahan ilmu yang 

menggunakan Bahasa tertentu kepada Bahasa lainnya, Sebagian besar ilmu-ilmu 

agama islam menggunakan Bahasa arab. Dalam prosesnya penerjemahan Bahasa 

Indonesia ke Bahasa arab seorang penerjemah mempunyai sudut pandang berbeda 

dalam menggunakan bentuk kata kerja dalam menerjemahkan Bahasa, yang 

demikian itu disebut modulasi. Masalah utama penelitian yaitu (1) kata/kalimat 

yang mengandung modulasi yang digunakan penerjemah dalam kitab akhlak lil 

banin, (2) analisis kata/kalimat yang mengandung modulasi yang digunakan 

penerjemah dalam kitab akhlak lil banin. Penelitian ini bertujuan untuk 

mendeskripsikan kata-kata yang mengandung modulasi yang digunakan 

penerjemah dalam menerjemahkan kitab akhlak lil banin yang menggunakan 

bahasa arab ke dalam bahasa indonesia. Objek penelitian ini adalah kitab akhlak lil 

banin karangan umar bin ahmad baradja, dan terjemahnya yang diterjemahkan oleh 

abu musthofa alhalaby. Sedangkan subjek pada penelitian ini adalah kata-kata yang 

mengandung modulasi yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kitab 

akhlak lil banin. Metode penelitian yang digunakan peneliti adalah metode 

deskriptif kualitatif, yaitu mendeskripsikan kata-kata yang mengandung modulasi 

yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kitab akhlak lilbanin yang 

menggunakan bahasa arab ke dalam bahasa indonesia. Hasil penelitian analisis 

teknik terjemah dalam kitab akhlak lil banin karangan umar baradja oleh abu 

musthofa alhalaby ditemukan bahwa kata-kata yang diterjemahkan dan 

mengandung modulasi terdapat 374 data terdiri dari 306 data dalam kategori fiil, 

16 data kategori mashdar, 19 data kategori isim fail, dan 34 data kategori isim 

maful. 
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 الشكر والتقدير 

  م  ي  ح  الرَّ من  ح  الرَّ اللهه  م  س  ب  

 د  مَّح  ا مُن  د  ي س   ن  ي  ل  س  ر  مُال  و   اءه ي  ب  ن  الأأ  ف ر  ش  ى أ  ل ع   لامُالسَّو   لاةُالصَّو   ن  ي  م  ال  ع  ال   ب  ر   للهه  دُم  ح  ال  
 ، دُع  ا ب  مَّ. أ  ن  ي  ع  م  ج  أ   ه  ب  ح  ص  و   ه  ى آل  ل  ع  و  

ال  ط  ع  أ    ي  ذ  الَّ  لَّج  و    زَّع    للهه   دُم  ح  ل  ا و  ه  ر  ي  ب  ك    ة  ر  ي  ث  ك    ام  اع  ن    ث  اح  ب  ى  ح  ه  ر  ي  غ  ص  ا   تىَّا 
ل  و  رُالش  و    ف  ائ  ظ  و  ال    ض  ع  ب    اءه ف  ي  ت  س  لا  يّم  ل  ع  ال    ثُح  ب  ال    مَّت    ع  اط  ت  س  ا   ة اد  ه  الشَّ  ة  ج  ر  د    ل  ي  ن  ط 
  وع  ضُالمو  ت  ح  ت  ة يّم  و  كُحُل  ا  ة  يَّم  لاس  الإه ي  ار  س  ت  ن  أ    ة  ع  ام  ج  ب  م ي  ل  ع  التَّ و    ة  يَّب  ر  لتَّا  ة  يَّلِّكُ يف  ة  يّع  ام  لج  ا

 "تحليل تقنية ترجمة كتاب الأخلاق للبنين لعمر برجاء عند أبي مصطفى الحلبي".

 لى:إ قدم الباحث شكرا جزيلايناسبة المذه ه وفي

بية والتعليم  لترعميد كلية ا  الحاج حمدان، الماجستير  ستاذ الدكتورالأ  المحترمكرم والم .1
 سين.كومية بنجرمالحمية اسلالإامعة أنتساري ابج

رئيسا لقسم تعليم اللغة العربية كلية  الله، الماجستير.  حسب    المحترم الدكتوركرم والم .2
 ين.كومية بنجرماسلح مية الاسامعة أنتساري الإبجبية والتعليم لترا

المحترم المشرف لهذا البحث الدكتور أحمد مرادي، الماجستير. ومحمد نادر، كرم والم .3
 لى الارشادات للباحث في كتابة البحث العلمي. الماجستير. ع

والتعليم   .4 التربية  كلية  العربية  اللغة  تعليم  لقسم  المحاضرين  جميع  والمحترمين  المكرمين 
 بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية بنجرماسين.

مكتبة   .5 رئيس  الماجستير.  الدين،  سيف  الدكتور  والمحترم  أنتساري المكرم  جامعة 
ين، وأحمد شوقي، الماجستير. رئيس مكتبة كلية التربية  كومية بنجرماسلحمية الاسالإ

 والتعليم وجميع الموظفين لإعطاء خدمة جيدة.
 ح



والمساعدة   .6 الإعانة  في  يلخصون  الذين  الله  في  والأخوات  الإخوان  جميع  الأحباء 
 والنصيحة للباحث في كتابة هذا البحث العلمي.

الخطأ في كتابة هذا البحث العلمي، فما أحسن ولا يفوت الباحث من النقصان و
 للقراء أن يقترحوا الباحث باقتراحات إصلاحية.

 

 هـ  1444ذو الحجة    15بنجرماسين،  
 مـ  2023يوليو       03              
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